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A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”,
as told by Mary George”
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1.  Introduction

1.1. About Sliammon

“Sliammon” refers to the people of the Tla’amin (Sliammon) First Nation, which is
situated just north of the city of Powell River in British Columbia, Canada. In this paper,
Sliammon is also used to refer to their traditional language.'

1.2. About this text

This text was narrated by the late Mrs. Mary George (1924-2009) on August 28, 1997. It
was recorded by me, Honoré Watanabe; I was the only other person present in the room.
The duration of the text is 4'18". It was subsequently transcribed and translated with the
help of the late Mrs. Marion Harry on August 12—13, 2010 and checked again with her in
the summer of 2019. The linguistic analyses (phonological and grammatical) were all
done by me.

In this text, Mrs. Mary George talks about the traditional practice of what people
used to do after spending time in the woods to gather wood or pick berries. The text is not
easy to follow in some parts; however, Mrs. Marion Harry explained this tradition as
follows. When people went to the woods, before coming out from there, they lined up,

* My deepest gratitude goes, first and foremost, to the late Mrs. Mary George for sharing this
story with me and to the late Mrs. Marion Harry for working through this text with me. Marion
passed away on Sept. 7, 2019, only a few weeks after we worked on this text. I dedicate the
present work to her. I am thankful to the Tla’amin (Sliammon) community and to my other
language teachers for sharing their knowledge with me: the late Mrs. Agnes McGee, the late
Mrs. Annie Dominick, and Mrs. Elsie Paul. I also thank the two anonymous reviewers for their
comments. Thanks also to Allison Silver Adelman for editorial assistance. My research on
Sliammon has been supported by various agencies, most recently by JSPS (KAKENHI, Grant
Numbers 16K02660, 16H05672, and 19H01253) and also by the Japanese Ministry of Education,
Science, Sports and Culture (funding given to ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies for
the “Linguistic Dynamics Science Project”). Needless to say, I assume full responsibility of my
analyses and any errors in the data.

! Sliammon belongs to the Coast (or Central) branch of the Salishan language family. The most
detailed description of the language to date is Watanabe (2003).
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often in two lines, with the younger members of the group between the first and last ones.
The older members took the first and last positions. When the group started to come out
of the woods, each person would call the name of the person next to them, starting from
the first ones in the lines. If this was not done properly, one’s spirit would be left behind
in the woods. Then animals could step on the spirit, and this would cause unsettling
feelings for the owner of the spirit. Mrs. Mary George talked about not being able to sleep
as an undesired consequence in this text. Mrs. Elsie Paul has explained this tradition
likewise and also added that it was practiced even when the person was alone. Someone
returning from the woods alone still called their own name out loud, so the spirit would
come along. She also explained that one’s spirit wants to stay in the woods, because of
the enjoyable time spent in that beautiful place.

The audio file, along with this text, will be available on the following website:
http://honorewatanabe.com

1.3. The format

The text is presented in §2, first in Sliammon only (§2.1, in phonemic representation),
second in its English translation (§2.2), and third with morphological analysis (§2.3). The
line numbers, from 1 to 69 in parentheses, all correspond between these three subsections.
In §2.3, each line of the text is presented in a five-line format. The five lines respectively
present the following:

1. The phonetic transcription in square brackets ([...]).

2. The phonemic representation with segmentation of morphemes.

3. The morphophonemic representation.

4. The gloss for each morpheme.

5. The free translation in English. (This is followed by the line ID in my original data.)

The phonetic transcription (i.e., the first line) is usually not included in presenting a text
of'this kind; however, it is included here because the ‘orthography’ used in the Sliammon
community basically corresponds to the phonetic level, rather than the phonemic one.

The footnotes in §2.3 provide further notes and observations. Mrs. Marion Harry
(MH) and Mrs. Mary George (MQ) are identified by their initials in the footnotes.
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H. Watanabe/ A Sliammon Text

The text
The text in Sliammon?

hit na?s kv_na?a q’ayahitagit ti?in t® qaq™“6am’.
Tut _¢x* Bu Oignal higa ma?amk“umax™.

ni? ¢x* ga BiCom x"ux".

ni? ¢&x* ma?amkvum.

Tut xwa?, iy 0i0ignad xv.

Tut xwa?, ?iy t'at’atem _&xv.

hu &xv ga.

ni? &xwkw xwux", pa?a... pala t’®uk™.

qval Cax® qwitkv_ s_nanatams.

t®iyit ¢x* kvs_0_qom’qom.

Tuja$ Cax* k¥a_0_ gom’qom.

huy gatan’...

huy ?iy na?a tasit kwa_0_qwal’ q'vit.

hujuBut ¢éx¥kva_0_qval q'Vit.

ma~mat _Cax* 0_cacaZaw.

jast _¢x¥, huy Saypat ¢x¥ta_6_qom’qom.
hihiw” _k'va $o_na?a hay’s qgaymix™.

Tiy Ta?awt k'va k% pipa?a hay’s qaymix™.
huy hihiw” ¢xv ga ti?i.

ga_Cayluy’as qayawmix® k"s_6_qom’qom,
hihiw’ _&x™.

tos _gakwa_0_x¥it hujitmut kwa_0_qgwal’ q'vit,
huy q’iyatawt ¢xv.

hi kw_hihiw’ ni? kva?a q’iyat ¥o_0_ gix*tigen.
pay’abut gakw_pipa?a qliyatas qix“tigens.
hanam ¢x* ?ut nam’ tan’ hu tes k¥_7a?awtmut.
huy ga ?iy q’iyafim.

qliyat ¢x®kvs_0_gix*tigan'ut.

: “When Coming Out of the Woods”

2 The phonemic inventory of Sliammon includes the following: p, t% t, A, & k, k¥, ¢, ¢%, 7, p, t%, t,
A E K k™ q, 0", 9.0,9,6,s 8 x%xx hmn Ly wm,n,l,y,w,iu,aq a In addition, two
morphophonemes //L// and //L’// need to be posited. They are realized, depending on the
environment, as ¥~y ~wand ¢ ~y’~w’ ~ 7, respectively. The primary stress generally falls on the
first vowel of the word. The secondary stress (and/or high pitch) is distinctive, and when it does
not follow the basic trochaic pattern, it needs to be marked. However, much remains to be
investigated in terms of the prosody of Sliammon. See Watanabe (2000) and references cited
therein for details. The Americanist phonetic symbols are used in this paper. Where they differ,
the IPA equivalents are as follows: X = H,¢ =Ef,j = &?,, §=f,x=x.
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huy q'iyabim kwa_80_ gix*tigen.

nanabim.

qral’ g'vit. “q*al _aga, hu $t _hiyt q'vit!”

“hu $tju?,” hut ¢xv k™akwan’.

nanat ¢x™ kwa_0_ qixWtigan.

Tut ¢éx* _k'waxva? Toxtiysxwax®, ni? k'wak“s_6_qaymix“anan ?ox*i k% 0ifom.
x%a amas k'™Wa Tiy X'aC’t Cax™ k¥_s_nats.

paya? &x% k™ut na?a yaxat k¥a_6_nitut.

nam’ ¢x¥ Cak™_ k'vifiyigan.

faw’axwax® k¥s_6_qaymix¥anan kv_8i¢am.

Tuwk’™ tam ni? ta?q’it k¥s_0_ gaymix“anan.

Tuwk™ tam na?a fox titatumix® ni? ?i?imit k¥s_6_ni? ?i?imasut.
hi k'a gax*_7?oxtiystogit q'iyabim.

qliyabut ¢x¥kva_0_qval q'vit.

qiyatawt hi kvan’ _7aju.

q’iyatawt.

huy gakve_0_yay'abut, q¥sl Cax¥ ga q“it.

qliyat _Cax¥ Tuwk™ 8_qam’gom.

qwal Cax™ ga q'vit.

qwal Caxv titsit kwo_0_7Taya? na?a.

xin ?iy gwel’.

paya? ¢xWga_700_xaX’as.

xWa?s niTax” faw’ax¥ k¥_0icam kvs_6_qaymix“anan.
hi¢ tan’ namtuwumitut sxwuxwud.

Tut 3t hu ma?amk¥um Taxtiystuwem ta?at.

hihiw’ to_ X’axX’axay’.

Calxvit §t_ganimut.

huy hat ga q’iyatuwam

nanafim. q'iyafim.

qliyatam kv_ skvagq.

huy q*al Cat _ga q'Vitiw.

xwuk"t tam, miya ¢x¥ _Tut ma?amk“um,

?iy nam’ ?ut ?aju.

tasit kwa_0_qwal’ q'vit,

qliyatawt... q'iyatawt St _ga.

huys k¥s_ms_ma?amk“um.

hit tan” nam’s k¥_na?a q’ayahitagit.

na?s k¥_nam’s k¥_sxvux*ut.

kwa_0_xwa?faw’axwax™ k%a_0_qaymix“anan ni? k¥_6icam.
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H. Watanabe/ A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”

q*aqval gut q’aq’at’®it 7o_nagikvs_6_qval ju?.
hit na?s kv_na?a q’ayahitagit kwan’ qVaq ™wem’.

The text in English translation

‘It is about calling for each other that I’'m going to talk about.’
‘If you go digging roots, or if you are picking berries’

“You are way up in the back woods for a long time.’

“You are there picking berries.’

‘If not, you are digging roots.’

‘If not, you are getting cedar sticks.’

“You go along your way.’

“You stay there for a long time, for one... one whole day.’
‘Then you come down in early evening.’

“You look for your group.’

‘Gather your group together.’

‘And then...’

‘Then it is close to the time to come down.’

“You get ready to come down.’

“You take your tools.’

“You pack them on your back, then you have your group line up.’
“The first one in front is a respected woman.’

‘And there is one respected person at the back.’

‘Then you go in the front (after the first person).’

‘If your group is all young,’

“You are at the front.’

‘And when you are all ready to come down,’

‘Then you holler for each other.’

‘Whoever is at the front calls the person beside them.’

‘Then another one (the next in line) calls the name of the person beside her.’
“You just keep on doing that to the last one.’

‘Then they call you.’

“You call the person beside you.’

“Then the person beside you calls you.’

“Your name is called.’

‘They start going down. “Come! We are going down!”’

““We are going home,” you say that.’

“You say the name of the person next to you.’

‘If you didn’t do that then your spirit would be left up there in the back woods.’
“You would not be able to sleep at night.’

279



(36) “You would always remember where you were.’

(37) ‘It would be like you had a disturbed feeling.’

(38) “You’ve left your inner spirit in the back woods.’

(39) ‘Everything would be hanging around your spirit.’

(40) “All the bad animals would be stepping on where you were walking.’
(41) ‘That is why they call your name.’

(42) “You call yourself when you come down.’

(43) “Call each other. It’s what it’s about.’

(44) ‘They call each other.’

(45) “You finish what you are doing, and you come down.’
(46) ‘Call for each one in your group.’

(47) “You come down.’

(48) “You get close to your house.’

(49) “You are close.’

(50) “You do it again if you want.’

(51) “So that you do not leave your spirit in the back woods.’
(52) ‘That’s what they did to us a long time ago.’

(53) ‘If we went to pick berries, they would do that to us.’
(54) ‘The elders would go first.’

(55) “We would be in the middle.’

(56) ‘Then they would start calling us.’

(57) ‘They would call out your name. They would holler for you.’
(58) ‘They would call out the others.’

(59) ‘Then we would come down.’

(60) “Anything... Even if you were picking berries,’

(61) ‘It would be the same. (You would do the same thing.)’
(62) ‘When it was close to the time to come down,’

(63) ‘Then we would call each other.’

(64) “When we finished picking berries.’

(65) ‘That is the way we called each other.’

(66) ‘That was the way a long time ago.’

(67) ‘So you wouldn’t leave your spirit in the back woods.’
(68) ‘Then it (your spirit) would come with you when you came home.’
(69) ‘That is the story about calling each other.’
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H. Watanabe/ A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”

2.3. The text with analysis®
(1)  [h#¥nd?s kwna: q'dychetargit té?en t0q™4q0am’]

hit  na?-s k¥~ nafa q'aya-h-i-t-ag<i>¢ ti?in
hiL na?-s kv na?a q'aya-h-i-t-agt<i> tin’
it’s  possess-3POSS DET_  R.FILLER holler-EPEN-STV-CTR-RCP<STV> DEM
t q’“aq™0am’.

t® q™aqwbam’

1SG.POSS_  story
‘It is about calling for each other that I’'m going to talk about.” (MG-WOODS.001)

(2) [26¢x¥ 86 Béqnal héga md?amk u max»]
ut  Cxw fu  Oig-nad higa ma?amk“u-m-ax».*
ut  _&xv fu  Big-nad higa ma?amk*u-Vm-ax¥
if  2SG.NDC.SBJ go dig-bottom and pick.berries-MDL-2SG.CNJ.SBJ
‘If you go digging roots or if you are picking berries,” (MG-WOODS.002)

(3) [néuéxvga Bi-um x¥ox*]
ni? Lxv ga  Bidom xwux®.
ni? Cxw ga ficom XVuxw
be.there _2SG.INDC.SBJ MTG back.woods  long.time
“You are way up in the back woods for a long time.” (MG-WOODS.003)

3 Symbols and abbreviations used are: _= clitic boundary, ~ = reduplication boundary, <> = infix
boundaries, 1 = first person, 2 = second person, 3 = third person, CAU = causative, CJR =
conjectural, CLT = clitic, CNJ = conjunctive, CTR =control transitivizer, DEM = demonstrative, DET
= determiner, DIM = diminutive, EPEN = epenthesis, ERG = ergative, R.FILLER = rhetorical filler,
IMP = imperative, IMPF = imperfective, INDC = indicative, INDP = independent form, INTR =
intransitive, LV = link vowel, MDL = middle, MTG = mitigator, NEG = negative, NMLZ =
nominalizer, NTR = noncontrol transitivizer, OBJ = object, OBL = oblique, PASS = passive, PAST =
past, PERS = person, PL = plural, POSS = possessive, QUOT = quotative, RCP = reciprocal, RDPL =
reduplication, RFL = reflexive, SBJ = subject, SBR.PASS = subordinate passive, SG = singular, STV
= stative, TR = transitive. + is used to connect glosses of morphemes that are merged as a single
morph.

4 Note that in the first clause, the predicate takes the Indicative Subject marker (¢x*) after the
auxiliary 7ut “if’, as expected. In the second clause, the predicate is marked with the Conjunctive
Subject (-ax*), which indicates that it is a conditional clause. I suspect that the proclitic ga ‘if” was
omitted before this second predicate. Alternatively, higa could be the combination of hiy’ ‘and’
and ga ‘if”.
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(4)  [né?ex* md?amkvum]
ni? Lxv ma?amk“u-m.
ni? Exv maZamk“u-Vm
be.there _2SG.INDC.SBJ  pick.berries-MDL
“You are there picking berries.” (MG-WOODS.004)

(5) [26txwd? Ti- 0£0eqnAlix™]
ut  xva?, ?liy 0i~0ig-nac Exv.,
ut  xva? iy CV~Big-nal Exv
if NEG and  IMPF~dig-bottom 2SG.INDC.SBJ
‘If not, you are digging roots.” (MG-WOODS.005)

(6) [26txwd? 7 t'ét'atAmex]
fut  xwa?, iy  ta~t’atem’ Exw.
ut  xva? iy CV~t'atom Exv
if NEG and  IMPF~cedar.stick _2SG.INDC.SBJ
‘If not, you are getting cedar sticks.” (MG-WOODS.006)

(7)  [héuExwgal
hu v _ga.
hu v ga
go  2SG.INDC.SBI MTG
“You go along your way.” (MG-WOODS.007)

(8) [né2exv kwxwéx» pdla ... pdla t’edk™]
ni? xw kw o xwuxv, pafa.. pa?a t®uk™.
ni? Exv kw o xwuxw pa?a pa?a tPuk™
be.there 2SG.INDC.SBJ DET_ long.time one one  day
“You stay there for a long time, for one... one whole day.” (MG-WOODS.008)

(9) [qolEéx™ qvét k¥sndn a:tems]
qal  _Caxw qvit kv, s, nanat-am-s,
gqwal  _Caxv qvit kv s, nanat-vm-s
come _2SG.INDC.SBJ beach DET, NMLZ_  evening-MDL-3POSS
‘Then you come down in early evening.” (MG-WOODS.009)

5 t’atom refers to a ‘cedar slat’, usually referred to as a ‘cedar stick’; these are used in making
baskets.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

H. Watanabe/ A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”

[t9¢y1Ex kvoOqAm’ gam]
tO1y-i-t &xw kwa, 6 gam’gam.

9 -

teiy-V-t Cxw kwa, 0 gam’qam

search-LV-CTR ~ _2SG.INDC.SBJ DET_ 2SG.POSS_ relatives
“You look for your group.” (MG-WOODS.010)

[267588¢x™ k06 gAm’gam]
Tuj-a$ _Caxw kwa, 0 gam’gam.

9

uj-vs _Caxw kwa, 6 gem’geam

gather-TR ~ 2SG.INDC.SBJ DET_  2SG.POSS_ relatives
‘Gather your group together.” (MG-WOODS.011)

[héyga tdn’]
huy ga  tan.

>

huy _ga  tan
then _MTG DEM
‘And then...” (MG-WOODS.012)

[hé:y Tirna: tAset kwoBqvol’ q'wét]
huy ?iy nafa tos-it kwa. 6 gquel’ gt

-

huy ?iy na?a tos-it kwa, 6 quel’  qvwit

then and R.FILLER reach-STV DET_ 2SG.POSS_ come beach
“Then it is close to the time to come down.’® (MG-WOODS.013)

[héjubotex™ kwodqwol q wét]
huj-u-6ut Cxw kwa_ 0 qwal’  gvit.

huj-v-6ut exv kwa_ 0 qwal’  gvit

finish-LV-CTR+RFL ~ 2SG.INDC.SBJ DET_ 2SG.POSS_ come beach
“You get ready to come down.” (MG-WOODS.014)

[mdm-a:&ex™ 0&écETaw]
ma~ma-t _Caxw 0 Ca~Calaw.

CV~ma?-t _Caxw 0 Cv~lalag

9

RDPL~obtain-CTR _2SG.INDC.SBJ 2SG.POSS_ DIM~belonging
“You take your tools.” (MG-WOODS.015)

6 The houses of the Sliammon people are built close to the beach, and the woods and bushes are
on higher ground. Hence, ‘coming home’ is expressed as g¥al’ q *it, meaning ‘come down towards
the beach from higher grounds where there are woods and bushes.’
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3%

(16) [j&8&x™ hoy $i:pacx™ taBgAm’qam]

jas-t Exv, huy Sayp-a-t Exv

jas$n-t Exw huy Sayp-V-t Cxw
pack.on.back-CTR ~ _2SG.INDC.SBJ  then line.up-LV-CTR  _2SG.INDC.SBJ
ta, 6, gem’gam.

ta, 6, gam’qam

DET_ 2SG.POSS_ relatives
“You pack them on your back, then you have your group line up.” (MG-WOODS.016)

(17) [héhtw’k™a $a nd?a hdy’s qdymix*]

hihiw’  kva  {o_ nata hay’s qaymix™.
hihigg  k™a  {o, na?a hay’s qaymix®
first _QUOT DET_, R.FILLER respected Native.person

‘The first one in front is a respected woman.” (MG-WOODS.017)

(18) [?i" 242awt k'¥a kwpé:pala hdy’s qdymix*]

Tliy ?a~Tawt kwa kv pi~pala hay’s qaymix”.
%y  CV~Tagt kwa kv, Ci~pala hay’s qaymix®
and RDPL~behind _QUOT DET_ PERS~one respected Native.person

‘And there is one respected person at the back.” (MG-WOODS.018)

(19) [hoy héhew’¢xw ga té1¢]

huy hihiw  _&x¥ ga  tili.
huy hihig®  &v ga  tifi
then first 2SG.INDC.SBJ _MTG DEM

‘Then you go in the front (after the first person).” (MG-WOODS.019)

(20) [gadi:tulyes qdyawmix® kwod gAm’qam]

ga_ Coy~Cuy'-as’ gay<aw>mix*® kva, 0 gom’gam,

ga_  CoC~luj-as gaymix“<tvg> kws. 0 gom’gem

if  PL~child-3CNJ.SBJ Native.person<pL> DET_ 2SG.POSS_ relatives

7 The underlying root form is V¢uj” ‘child, baby’. J’ is realized as j’ before a vowel ([ZjV]), but it
alternates with y’ before a consonant or a word boundary ([y’C] or [y'#]). In careful speech, this
word is pronounced as ¢aycujas, as expected, since j is followed by a vowel. In the actual
pronunciation in this line, the vowel after j” is hardly audible or even omitted entirely. It sounds
more like [...y’s] or [...ys], where the consonant (s) comes directly after the segment in question
).

¥ This is a ‘complex nominal predicate’ construction, and ¢uy’ here means ‘young’, modifying
the following gaymix*. The third-person Conjunctive Subject -as attaches to the first word of a
complex predicate. The construction of this if-clause is: ga_[Caycuy’as qayawmix*logepicare [k*2_ 6,
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H. Watanabe/ A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”

‘If your group is all young,” (MG-WOODS.020)

1) [héhiwexv]

hihiw”  _&xw.’
hihig’ Lxv
first _2SG.INDC.SBJ

‘You are at the front.” (MG-WOODS.021)

(22) [tAsga kwob x*et héji-tmot kvob qwol'qvet]

tas ga kvo, 6 x%it  huj-it-mut

tas ga kva, 0 x%it  huj-it-mut
reach _MTG DET_ 2SG.POSS_ really finish-STV-very
kwa, 0, qwal’  q'wit,

kwa, 0, qwal’  g'vit

DET, 2SG.POSS, come beach
‘And when you are all ready to come down,” (MG-WOODS.022)

(23) [hoy q'éystawitx*]
huy  qliya-t-awt £xv,
huy  qliya-t-agt Lxv
then  holler-CTR-RCP _2SG.INDC.SBJ
‘Then you holler for each other.” (MG-WOODS.023)

(24) [hékwhéhiw’ né? kwd?a q'éyet 40 géxwte gan]

hi kv, hihiw" ni? kwa?a  ('iya-t

hiL  kv_ hihig ni? kwa?a  qliya-t

it's  DET_ first be.there DEM holler-CTR
o, 6, gix*-t-igen.'

o, 6, qix*-t-igan

DET_ 2SG.POSS_ Dbeside-??-side.of.body/feeling
‘Whoever is at the front calls the person beside them'!.” (MG-WOODS.024)

gom’qam]s;.

® MH suggests that the first word might be Aihiw-s(x*) with the Causative suffix. This would
make the sentence mean ‘you put them in front’, which would make more sense, after the
immediately preceding clause.

19 Note gix*-am’ ‘beside (s.t.)’ (with the Middle -¥m). I cannot offer an explanation for the -t in
qix*-t-igon.

1" Although the literal translation is ‘the person beside you’, from the context, it seems that MG
meant to say ‘the person beside him/her’.
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(25) [pd?yeBot gak™ pé'pala q'é'yetis géxWtegdns]

payabut ga kv  pi~pala qliya-t-as
pay’abut  ga kw  Ci~pala q'iya-t-as
next/again MTG DET_, PERS~one holler-CTR-3ERG

qix¥-t-igan-s.

qix¥-t-igan-s

beside-??-side.of.body/feeling-3POSS

‘Then another one (the next in line) calls the name of the person beside her.” (MG-
WOODS.025)

(26) [(hdmmam?ot hot...) hd'nam&x*?ot ndm’ tdn’ ho tAs kW?42awtmot]
han-am Exv ut nam’ tan’ hu tes k%  7Ta~7awt-mut.
han-vm  ¢xv fut nam’ tan’ hu tes k¥  CV~Tagt-mut
excess-MDL 2SG.INDC.SBJ _CLT similar DEM go reach DET  RDPL~behind-very
“You just keep on doing that to the last one.” (MG-WOODS.026)

(27) [héyga 71 q'¢'ye0em]
huy ga 7y (liya-8i-m.
huy ga iy qliya-8i-am
then MTG and holler-CTR+2SG.OBJ-PASS
“Then they call you.” (MG-WOODS.027)

(28) [q'éystxvga kwvb géx*te'gatnot]
qliya-t Exv kwa, 0 qix*-t-igan’-ut.

9 -

qliya-t Exv kwa 0, qix*-t-igan’-7uL

holler-CTR  _2SG.INDC.SBJ DET_  2SG.POSS_ Dbeside-??-side.of.body/feeling-PAST
“You call the person beside you.” (MG-WOODS.028)

(29) [hoy q’éyefem k¥vb géxwte gan]
huy  qiya-8i-m kva. 6 gix*-t-igen.

huy  qliya-8i-am kwa, 0 qix*-t-igan

then  holler-CTR+2SG.OBJ-PASS DET_  2SG.POSS_ beside-??-side.of.body/feeling
‘Then the person beside you calls you.” (MG-WOODS.029)

(30) [ndn a-6em]
nan-a-0i-m.
nan-V-0i-am
name-LV-CTR+2SG.OBJ-PASS
“Your name is called.” (MG-WOODS.030)
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(31) [qvol'q™ét q¥old:ga hésthirt qwét]

gqwal’  qvit. “qwel _aga, hu &t Chiyt gvit!”
qval’ qvwit qwel _aga hu St Chiyt g'wit
come beach come IMP go _IPL.INDC.SBJ _CLT beach

“They start going down. “Come! We are going down!”” (MG-WOODS.031)

(32) [héstju? héexvk™a kwdn’]
“hu 3t ju?”  hut  &xv kwa  kvan’.
hu 3t ju? hut  &xv kwa  kvan’
go _IPLINDC.SB] home say  2SG.INDC.SB] _QUOT DEM
“We are going home,” you say that.” (MG-WOODS.032)
(33) [ndnalx”kvvd géx“te gan]
nan-a-t Exv kwa. 6, gix*-t-igan.
nan-V-t Cxv kwa_, 6, gix*-t-igan
name-LV-CTR ~ _2SG.INDC.SBJ DET_ 2SG.POSS_ beside-??-side.of.body/feeling

“You say the name of the person next to you.” (MG-WOODS.033)

(34) [26¢x* k'va xvalixtizsx*ax® ne?k™a kwod qdymi:x¥anan ?Axi: kv0i-&im]

ut  &xv Kkwa  xwa?  Toxtiy-sx“-ax",

ut  xv Kkwa  xwal  Toxtiy-stg-ax¥

if  2SGINDC.SBJ QUOT NEG  similar-CAU-2SG.CNJ.SBJ
ni? kvwa  kvs, 0 gaymix¥anan

ni? kva  kvs, 6 gaymix“anan

be.there = _QUOT DET_, 2SG.POSS_ spirit

Toxi kw  6icom.

Tox"y kv Bi¢em

remaining DET_  back.woods

‘If you didn’t do that then your spirit would be left up there in the back woods.” (MG-
WOODS.034)

(35) [x¥atémas k'a 2ir X'i¢¢exv kWsndts)
x%a  Cam-as Kwal2 2y  Xaft  Caxv
xwa?  Com’-as Kkwa Ty Xalt  Caxv
NEG  why/how-3CNJ.SB] QUOT and sleep  _2SG.INDC.SBJ

12 Note the position of the Quotative clitic _k™a, which usually occurs following the first word of
a clause. I suspect that this positioning of the clitic occurred here because of the reduction of the
words x*a? and am-as into one chunk. MH confirmed that in careful speech, this would be
x¥a? k™a éam’-as.
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kv s nat-s.

kv s, nat-s

DET, NMLZ_ night-3POSS
“You would not be able to sleep at night.” (MG-WOODS.035)

(36) [pdy¢x™ k™ut nd?a yd:xat k¥vd né?ot]

paya?  &xv Kkwut  nala yax-a-t

paya?  _&xv kwut  na?a yax-V-t

always VZSG.INDC. SBJ _CLT R.FILLER remember-LV+STV-CTR
kwa, 6, ni?-ut.

kwa. 0 ni?-7ulL

~ -

DET_ 2SG.POSS_  be.there-PAST
“You would always remember where you were.” (MG-WOODS.036)

(37) [ndm’Exw &t kv kiti-yigan]
nam’  ¢x¥ fa kv k'vidiy-igan.
nam’  Cx¥ La kv k'iciy-igan
similar _2SG.INDC.SBJ CJR DET_ bother-side.of.body/feeling
‘It would be like you had a disturbed feeling.” (MG-WOODS.037)

(38) [d?wuxwax* k*vd qdymix*anan kw6i ¢1m]

faw’-ax"-ax¥ kwa, 6, gaymix¥anan k¥ Bicom.
faw-ng-ax™ kwa, 6, gaymix¥anan k¥ fi¢am
leave-NTR-2SG.ERG DET_, 2SG.POSS_ spirit DET_ back.woods

“You’ve left your inner spirit in the back woods.” (MG-WOODS.038)

(39) [20k™tdm né? $Aq’et kvvBqdymi:x“anan]

fuwk™  tam  ni? fa?q-it  kwa, 6, gaymix“anan.
Tuwk™  tam  ni? foq-it kwa, 0, gaymix“anan
all what  be.there wait-STV DET_  2SG.POSS_ spirit

‘Everything would be hanging around your spirit.” (MG-WOODS.039)

(40) [?0k™tdm na: $Ax tadtalumix® né?e?emet kwob né? 7€2ema-$ot]"

Tuwk’™  tam na?a  fox titalumix® ni? Ti~Tim-i-t
Tuwk™ tam na?a fox  titalumix® ni? CV~lim-i-t
all what R.FILLER bad  animal be.there IMPF~step/walk-LV-CTR

13 [tactacu mmx¥] appears to be a mispronunciation of [titacumix"].
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(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

H. Watanabe/ A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”

kwa_ 0. ni? Ti~Tim-as-ut.
kva_ 0, ni? CV~7im-V§-7uL
DET_ 28G.POSS_ be.there  IMPF~step/walk-INTR-PAST

All the bad animals would be stepping on where you were walking.” (MG-WOQODS.040)

[hék’wagaxw?ixti:stigit q'éyebem]

hi kwa _ga  x% Toxtiy-stag-it q’iya-6i-m.

hiL k'wa ga  x% Toxtiy-stg-it q’iya-6i-am

it’s QUOT MTG NMLZ_ similar-CAU-SBR.PASS holler-CTR+2SG.OBJ-PASS
‘That is why they call your name.” (MG-WOODS.041)

[q'éye 00&x™ kwo qvol’ q'wét]
qliya-fut Cxw kwa. @ qwal’ q'vit.

qliya-fut Exw kwa, 0, qwal’ qvit

holler-CTR+RFL _2SG.INDC.SBJ DET_, 2SG.POSS_ come  beach
“You call yourself when you come down.’'* (MG-WOODS.042)

[q'éyetawt hékwanTa7d]

qliya-t-awt hi  kwan’  Taju.’’

qiya-t-agt hiL  kvan’  ?aju

holler-CTR-RCP it’s DEM CLT

‘Call each other. It’s what it’s about.” (MG-WOODS.043)

[q'éyetawt]

qliya-t-awt.

qliya-t-agt

holler-CTR-RCP

‘They call each other.” (MG-WOODS.044)

[hdy ga kv y£2yeBot qwoléexvgaq wét]
huy ga kvo_ © ya~y'a-Qut,

huyy ga kvo 6 CV~ya?-fut

finish MTG DET, 2SG.POSS, IMPF~do-CTR+RFL

14 Although MG used the singular second person subject, it would make more sense if she meant
‘you all call yourselves...’

15 This line is problematic. It could be two separate sentences, but there is no pause in between.
[he] is almost inaudible, and MH suggested that it is perhaps ?2_ k¥an’ instead, although that did
not make much sense to her either.
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qwal  _Caxw ga qvit.

qwal  _Caxv ga  qVit

come _2SG.INDC.SBJ MTG beach

“You finish what you are doing, and you come down.” (MG-WOODS.045)

(46) [q'éyelex™ 10k’ BgAm’qam (stumble)]

qliya-t _Caxw fuwk™ 0, gem’gam.
qliya-t Caxv Tuwk™ 0, gom’qam
holler-CTR _2SG.INDC.SBJ all 2SG.POSS_ relatives

‘Call for each one in your group.” (MG-WOODS.046)

(47) [qoleexvgaqwét]
qval  _Caxw ga q'vit.
qwal  _Caxw ga qvit
come 2SG.INDC.SBJ MTG beach
‘You come down.” (MG-WOODS.047)

(48) [qolcexv titset kvvb 2a:yé? na:]
qwal  Cax¥ ti~ts-it kwa, 6 Taya? na?a.
qwal  Zax® Ci~tas-it kwa, 6, Taya? nafa
come 2SG.INDC.SBJ DIM~reach-STV DET_  2SG.POSS_ house = R.FILLER
“You get close to your house.” (MG-WOODS.048)

(49) [xén 70 qvol’]
Xin iy qwal’.
xin iy qwal’
close/almost and  come
“You are close.’! (MG-WOODS.049)

(50) [pdye?ex” ga?abxdX as]
paya?  ¢xv ga_ 190, xal’-as.
paya?  &xv ga_ O xak’-as

always _2SG.INDC.SBJ if ~ 2SG.POSS_ want-3CNJ.SBJ
“You do it again if you want.” (MG-WOODS.050)

16 Incidentally, MH commented that this line would be more natural if it were xin_ga g*al’.
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(51) [x¥asne?ax* ¥a7ewox” k*0i-&um k¥obqdymix“anan]

xwa?-s ni?-ax® faw’-ox¥ k¥ Bi¢em
xwa?-s ni?-ax® faw'-ng k¥, Bi¢em
NEG-3POSS  be.there-28G.CNJ.SBJ leave-NTR DET_ back.woods
kwa. 6, gaymix“anan.

kva_ 6, gaymix“anan

DET_,  2SG.POSS_  spirit
‘So that you do not leave your spirit in the back woods.” (MG-WOODS.051)

(52) [héttdn’ ndmtu-wumetot sx¥éxwod]
hi¢ tan” nam-t-uwum-it-ut sxwux*ud.
hiL tan” nam’-t-uwum-it-Tul sxwuxwut
it’s  DEM  similar-CTR-1PL.OBJ-SBR.PASS-PAST  long.time.ago
‘That’s what they did to us a long time ago.” (MG-WOODS.052)

(53) [268t ho md?amk“iim ?4xti-stiwom t4?t]

Tut St hu ma?amk“u-m Taxtiy-st-uw-am ta?at.
Tut St hu maZamk¥u-Vm Toxtiy-stg-uw-am talat
if  _IPLUINDC.SBJ go pick.berries-MDL  similar-CAU-1PL.OBJ-PASS DEM

‘If we went to pick berries, they would do that to us.” (MG-WOODS.053)

(54) [héhew’ te X'4xX a'xay]
hihiw’ to_ Kax~X'axay’.
hihig’ ta_ CvC~Xaxaj’
first DET_ RDPL~elderly.person
‘The elders would go first.” (MG-WOODS.054)

(55) [Ciexvetstga né-mot]
Ca~ExW-it St ga nimut.
CV~Cax"-it St .ga  nimut
PL~middle-STV _1PL.INDC.SBJ _MTG 1PL.INDP
‘We would be in the middle.” (MG-WOODS.055)

(56) [ho:y hdtga q’'éyetiiwom]
huy  hat ga  qiya-t-uw-om.
huy  hat ga  (qiya-t-uw-am
then  do.with.full.force MTG holler-CTR-1PL.OBJ-PASS
‘Then they would start calling us.” (MG-WOODS.056)
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(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

[nd'na-6em q'éycOem]

nan-a-0i-m. q'iya-0i-m.

nan-V-0i-am q’iya-0i-am

name-LV-CTR+2SG.OBJ-PASS  holler-CTR+2SG.OBJ-PASS

‘They would call out your name. They would holler for you.” (MG-WOODS.057)

[q'éyetam k* skvdq]
qliya-t-am kv skvaq.
q’iya-t-am kv skwaq

holler-CTR-PASS  DET_  remaining
‘They would call out the others.” (MG-WOODS.058)

[hoy qvollitga qwétew]

huy qval  cat ga  qVit-iw.
huy qval  Cat ga  qVit-7vg
then come _IPL.INDC.SBJ] MTG beach-PL
‘Then we would come down.” (MG-WOODS.059)

[xwik*ta:m mi:&x*?ot md?amk+im]

xwuk"t  tam, miya &x% _fut  ma?amk¥u-m,"”
xwukwt  tam  miya _&xv Jfut  ma?amkvu-vm
NEG what even  2SGINDC.SBJ _CLT pick.berries-MDL

‘Anything... Even if you were picking berries,” (MG-WOODS.060)

[?i: ndm’?ot 2aju]

iy nam’  fut _Taju.

Ty nam’  fut _Taju

and similar _CLT  _CLT

‘It would be the same. (You would do the same thing.)’ (MG-WOODS.061)

[tAset kvoBgvol'qvet]
tos-it kwa, 0 qwal’  q“it,
tos-it kwa, 6, quwel’  qvit

reach-STV DET_  2SG.POSS_ come  beach
‘When it was close to the time to come down,” (MG-WOODS.062)

17 This line is problematic, and MH had trouble figuring it out. The analysis adopted here is that
MG restarted the sentence after x*uk*t tam.
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(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

H. Watanabe/ A Sliammon Text: “When Coming Out of the Woods”

[q'éyctawt .... g'éyetawdstga]

qliya-t-awt... qliya-t-awt st _ga.
qliya-t-agt qliya-t-agt st ga
holler-CTR-RCP ~ holler-CTR-RCP _1PL.INDC.SBJ _MTG
‘Then we would call each other.” (MG-WOODS.063)

[héys k®vms md?amk*iim]

huy-s kws_,  ms_ maZfamk“u-m.
huj-s kws  ~ ms_ maZamk*u-Vm
finish-3POSS  DET_  IPL.POSS_ pick.berries-MDL
‘When we finished picking berries.” (MG-WOODS.064)

[héd tdn’ ndm’s k* na: q'dychita-git]

hit tan’ nam’-s kw  na?a qaya-h-i-t-ag<i>t.

hiL tan’ nam’-s k¥ na?a q'aya-h-i-t-agl<i>

it’'s DEM  similar-3POSS DET_ R.FILLER holler-EPEN-STV-CTR-RCP<STV>
‘That is the way we called each other.” (MG-WOODS.065)

[nd?s kwndm’s k¥sx%6xwot]

na?-s k¥ nam’-s kv sxvux+wut.
na?-s k¥ nam’-s kv sxvuxwut
possess-3POSS  DET_ similar-3POSS DET_  long.time.ago
‘That was the way a long time ago.” (MG-WOODS.066)

[kwv0 x¥4? $42wlx®ax™ k*v0 gdymi'x*anan né?kwo{-éum]

kwa_ 6 x¥a?l daw’-axW-ax¥ kwa, 6, gaymix“anan
kwa_ 0, x%a? faw-ng-ax¥ kwa, 6, gaymix*anan
DET_ 2SG.POSS, NEG leave-NTR-2SG.CNJ.SBJ DET,  2SG.POSS_ spirit

ni? kv  0icom.

ni? kv  fi¢em

be.there DET_  back.woods
‘So you wouldn’t leave your spirit in the back woods.” (MG-WOODS.067)

[q¥og¥olglit q'd-q’at’®et ?a nigi kwob qwol’ juT]
qwe~q¥al  _gut qa~qat’®-it 7. nogi
CVv~q¥al  _gut CV~qat®-it o, noagil
IMPF~come CLT  IMPF~gather-STV OBL_ 2SG.INDP
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kva, 0 qwal’  jul.

kwa. 6, qwel’  ju?

DET_ 2SG.POSS_ come home
“Then it (your spirit) would come with you when you came home.” (MG-WOODS.068)

(69) [héd nd?s kwna: q'Ayshetargit kvan’ q'wdq'w03m’]
hit na?-s kw  na?a q'aya-h-i-t-ag<i>t
hiL na?-s kv  na?a q'aya-h-i-t-agl<i>
it’s possess-3POSS DET_ R.FILLER holler-EPEN-STV-CTR-RCP<STV>
kwan’  qwaq“wOam’.
kwan’  gwaq™fom’
DEM story
‘That is the story about calling each other.” (MG-WOODS.069)
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